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PEDEPAT

Jlana poOoTa TIpUCBSIYEHAa BHUBUYCHHIO JIIHTBOCTHUJIICTUYHHUX 3acOOIB
aHTJIOMOBHUX CYCIUIBHO-TIOJNITUYHUX TEKCTIB Ta 1X BIAOOPAXKEHHIO y MEPEKIaIi.
O6csr pobotu ckiagae 102 cTOpiHKH, 332 BUKIIOUEHHSM CIHCKY BUKOPHCTAHHUX
JUKEpel, IKUA MICTUTh 99 OMHUIIb, a TAKOXK S5 JOIaTKIB.

VY pob6ori mpeacrasneni nparii bonoraosoi H. C., Bunorpagosa B.C., 'aka
B.I'., Kapabana B. 1., KomicapoBa B. H. Ta iHmmMX BiJIOMHX JIHTBICTIB, 5Kl
3aliMaJiCh CTHJIICTUYHUM aHami3oM. JlOCHiKEHHSIM OCOOIMBOCTEH CYCHIIBHO-
MOJIITUYHUX TEKCTIB Ta iX MEpeKiajy HajeXaTb poOOTH TaKWX BUYEHHX 3 TEOpii
miteparypu BunorpamoB B.B., Kosamuk 1. I, Mampeko JI. I. A Biache
NOCIIDKEHHAM  JIIHIBOCTWIICTUYHHUX  3aco01B  3aliMaJiMCh  Takl  BYEHI-
miteparypo3Hasiii sk Kopynens 1. B., Marpko JI. I. Ta Mocksin B.I1.

AKTYaJIbHICTh 3yMOBJICHA THM, IT[0 B CYJaCHUX yMOBaX MEPEKIIaJl CyCHiIbHO-
MOJIITUYHUX TEKCTIB HaOyBa€e OCOOJMBOTO 3HAUEHHS, BHUCTYIAIOUHA 3aCO00M
MpoMaraHay Ta 3HAPAIISAM 17€0JIOTTYHOT 00poThOU. OOCAT BHAABAHUX MIOPIYHO
CYCHUIBHO-TIOJIITAYHUX ~TEKCTiB, OPIEHTOBAHMX Ha IHIIOMOBHY (QHIJIOMOBHY)
ayJIMTOPII0 JOCUTh BEIMKUNA 1 - B MIpy 3pPOCTaHHS MDKHApPOJIHUX 3B'SI3KIB -
POJOBXKY€E 30UTbIIyBaTUCS. TYT 1 BUCTYNH JEpPKABHUX, MAPTIMHUX 1 TPOMAJICHKUX
Nis141B; MyOJIKaii MIXKHAPOJHUX, YPSAIOBUX 1 TPOMAJCHKUX MarepialiB. A OTxke, 1
JOCIIIJIKEHHST JTIHTBOCTUJIICTUYHUX 3aCO0IB Y AHTJIOMOBHHUX CYCILUIbHO-TIOJITHYHUX
TEKCTax € HEOOX1THUM 1 I[IKaBUM aCTEKTOM BUBYEHHS LIOTO KaHPY MOBJICHHS.

VY 3B'SI3Ky 3 MM METOK JAHOTO JTOCHIIPKEHHS € BU3HAYEHHS OCHOBHHUX PHC
aHTJIOMOBHUX CYCIIUJTBHO-TIONITUYHUX TEKCTIB, BHUOKPEMJICHHS XapaKTEPHHUX
JIHTBOCTUJIICTUYHMX 3aC001B Ta JOCIHIIKEHHS OCOOJMBOCTEM iX Tepekiany 3
aHTJIIHCHKOT MOBH.

BianoBigHo 10 MeTH AOCIIKEHHS Mepe10ayaeTbcsi BAKOHAHHS HACTYITHUX
3aBJaHb!

- BHUBYHTH 3araJibHy XapaKTePUCTUKY aHTJIOMOBHOTO  CYCHUIBHO-TIOITHYHOTO
TEKCTY;

- PO3MVISIHYTH AHPOBY CHENu(piKy Ta THUIIOJNOTII0 AHTJIOMOBHUX CYCIJIBHO-
MOJIITUHYHUX TEKCTIB;

- PO3TJEIHYTHU CJIOBHUKOBHUM CKJIaza CYCHiJII)HO-HOHiTI/I‘IHI/IX TCKCTiB;



- BUOKPEMHTH ICHYIOU1 JIHTBOCTHJIICTUYHI 3aCO0H;

- 3’siCyBaTH OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS JIIHTBOCTUJIICTUYHHUX 3aCO01B B aHTJIOMOBHHX
CYCITUTBHO-TIOJITHYHUX TEKCTaX;

- 3’sCyBaTH OCOOJMBOCTI MEPEKIAay JIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aC001B B aHTJIOMOBHUX
CYCITUTBHO-TIOJTITHYHUX TEKCTaX.

O0’€KTOM BHCTYNAIOTh BIACHE aHTJIOMOBHI CYCHUIBHO-TIONMITHYHI TEKCTH.

IIpeameroMm - JTIHTBOCTHJIICTHYHI 3acOOM aHTJIOMOBHHUX CYCIUJIBHO-
MOJITHYHUX TEKCTIB Ta iX MEPEKIIaI.

VY xomi nochigKeHHs Oy BUKOPUCTaH1 HACTYITHI METOAM: METOJT ISTYKIIii,
METOJI aHai3y Ta CHUHTE3Yy, METOJ Kiacu(DikaliiHOro aHalidy, MOPIBHAIbHUN
aHaJjli3, OITMCOBUM METO/I.

Y  skocTi  MarepiaiiB  JOCHIDKEHHS ~ BUKOPUCTOBYBAJIHMCS — CTaTTi
amepukaHcbkux Ta Oputanchkux razet (The Guardian, The New York Times, The
Wall Street Journal, BBC International version, Daily Newspaper) Ta
aHTIIoMOBHUX YKpaiHncbkux razeT (Kiev Post, What's On, Ukrainian Journal ), sixi
NPEACTABIAIOTh JAOCHIAHUIBKAA TPOCTIp Ta MOXJIMBICTH MpOaHaNi3yBaTu
0COOJIMBOCTI BXXKMBAHHS Ta MIEPEKIIaAy JIHTBOCTUIIICTUYHUX 3aCO0IB B TIPECi.

HaykoBa HOBHM3HA pOOOTH BU3HAYAETHCS MOXKJIUBICTIO BUKOPUCTAHHS ii
MarepiajgiB B poOOTax 3 KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKH, TICUXOJIHTBICTHKH,
COIIIOJIIHTBICTUKH.

IIpakTHyHe 3HaYeHHsI POOOTH MOJIATAE Y LIHHOCTI OJIEPKAHUX PE3YJIbTaTIB
Ta MOJIMBOCTI iX 3aCTOCYBaHHS y MOJAJIBLIOMY AOCTIIKEHH! (DYHKIIOHYBaHHS
JIHTBOCTHIJIICTUYHHX 3aCO01B Y CYCHIIBHO-TTOJIITUYHUX TEKCTaX.

Amnpobauisi. Pe3ynpraT 1aHoi HaykoBOoi poOOTH anpoOOBaHI 3a PaxXyHOK
yuacti y |V PerionanpHiii HaykKoBO-TIpaKTU4YHIA KOHGEpEeHIi y 30ipHHKY Te3
«AKTyallbHI TpoOJeMH TPUKIAJAHOI JIIHTBICTUKM OYKMMa HAyKOBOI MOJIOI»
(Xapkis, 2014), cTaTTs «AHTJIIOMOBHI CYCIUJTBHO-TIONITAYHI TEKCTH Ta 3HAYYIIICTh
1X mepeKIamLy».

KuarwuoBi cioBa: ninesocmunicmuuni 3acobu, mponu, cmuiicmudti gicypu,

CYCRIIbHO-NOJTMUYHUL MEKCM.



PE®EPAT

Jannast paOoTa MOCBSIIEHA W3YYEHHUIO JUHTBOCTUIMCTUYECKUX CTPEICTB
AHTJIOSI3BIYHBIX  OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKMX TEKCTOB W HMX OTOOpakeHUE B
nepeBoge. O0bem paboThl cocTaBisieT 102 cTpaHMIIbl 32 UCKIIOYEHHEM CIIHMCKa
JIUTEPATYPBI, KOTOPBIMA COACPKUT 99 €TUHULL, & TAKKE 5 MTPUITOKEHUM.

B pabote mpencrasiensr Tpyasl bomotHosoit H. C., Bunorpamosa B.C.,
'aka B. TI'., Kapab6ana B. WM., Komwmccapoa B. H. u apyrux u3BeCTHBIX
JIMHTBUCTOB, KOTOPBIE 3aHUMAIMCHCTUIMCTAYECKUM aHanu3oMm. MccnemoBanuem
0COOEHHOCTEH OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKIX TEKCTOB U X MEPEBOJIa TTOCBSIICHBI
paboThl TaKMX YYEHBIX MO TEOPUH JUTepaTypbl kKak Bunorpano B.B., Koamuk
. U., Manpko JI. 1. A coOCTBEHHO HCCIIEJOBAaHHEM JIMHTBOCTHINCTUYECKUX
CpeACTB 3aHMMaluch Takue nucarenu kak Kopynenn U. B., Maupko JI. . u
MocksuH B.I1.

AKTYaJIbHOCTDH HAIIIETO MCCIEOBaHUSI Oa3zupyercs Ha TOM (hakTe, 4To B
HaIlle BpeMsi MepeBOJ] 0OIIECTBEHHO-TTOJIMTUYECKUX TEKCTOB MPUOOPETAET HOBOE
3HAYEHHE W BBICTYIIAECT B POJIM CPEIICTBA MpPOMaraHibl U OPYKUSI UACOJIOTUYECKON
060prObl. OOBEM COLMATBHO-TIONUTUYECKUX TEKCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA
AHTJIOSI3BIYHYI0 AYJIUTOPUIO JIOCTATOYHO BEJIHUK M MPOAOJDKAET YBEIMYUBATHCA
MapaJIeIbHO C PACIIMPEHUEM MEXKIYHAPOJHBIX CBSI3€U. 37€Ch W BBICTYIUJICHUS
rOCyJapCTBEHHBIX, NAPTUMHBIX U OOIIECTBEHHBIX JesTeNel; MyOIruKaiuu
MEXKIyHAPOIHBIX, MPABUTEIHCTBEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX MaTepuayioB. OTcroaa
BBITEKAET, YTO MCCIEAOBAHUE JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB B AHIVIOSI3BIYHBIX
OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYCCKUX TEKCTAX SBIISETCS HEOOXOJAMMBIM M WHTEPECHBIM
aCIEKTOM M3YYEHHS JAHHOTO JIUTEPATYPHOIO KaHpa.

B cBs3u ¢ 3THM, 1eIbI0 JaHHOTO MCCIIENOBAHUS SIBISIETCSA PACCMOTPEHUE
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH aHTJIOSI3BIYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJUTUUYECKUX TEKCTOB,
BUJICJIEHUE XapaKTEPHBIX JIMHIBOCTHJIMCTUYECKUX CPEACTB M HCCIEAOBAaHHUE
TOHKOCTEW UX MEPEBOJIA C AHTIIMMCKOTO A3bIKA.

B nensx wuccnenoBaHusi MPENyCMATPUBAECTCS BBINOJIHEHUE CIEAYIOLIUX
3aaa4:

- U3Y4YUTh OOL[YI0  XapaKTepUCTUKY  aAHIJIOA3BIYHOTO  OOIIECTBEHHO-

IMOJIMTHUYCCKOT'O TCKCTA,



-  paccMOTPETh JKAHPOBYIO CHEUU(DUKY U THUIIOJOTHIO AHTJIOSI3bIYHBIX

OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX TEKCTOB;

- paccMOTpPETh CIOBAPHBIN COCTaB OOIIECTBEHHO-TTOIUTUYECKUX TEKCTOB;
- BBIJICJIUTH CYIIECTBYIOIIHNE TUHIBOCTHIIUCTUYECKHUE CPECTBRA;
-  BUSACHHUTH OCOOCHHOCTH YIOTPEOJCHUS JIMHTBOCTUIIMCTHUYECKUX CPEJICTB B

AHTJIOSI3BIYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOMTUIECKUX TEKCTAX;

- BUACHHUTH OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa JIMHIBOCTHJIUCTUYECKUX CPEICTB B

AHTJIOS3BIYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJUTUICCKUX TEKCTaX.

O0bekTOM HCCIEOBaHUS JAHHOW pPaOOThl  SBJISIOTCS COOCTBEHHO
OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKHUE TEKCTHI.

IIpenmeroM wuccienoBaHus SBISIOTHCA JIMHTBOCTUIMCTHUYECKUE CPEACTBA
AHTJIOSI3BIYHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKUX TECTOB U UX TIEPEBO/I.

B xone nccnenoBanusi ObUTM MCIIONB30BAaHBI CICIYIONINE METOABI: METO
JNEAYKIIMU, METOJ aHaiu3a M CUHTE3a, METOJ| KJIAaCCHU(UKAIMOHHOTO aHaJu3a,
CPaBHUTEJIbHBINA aHAJIN3, OMKCATEIIbHBINA METO/I.

B kauecTtBe MaTepMasiOB HCCJIEIOBAHMS HCIOJIB30BAINCH CTaThH
amepuKaHckux M OputaHckux raser (The Guardian, The New York Times, The
Wall Street Journal, BBC International version, Daily Newspaper) wu
aHrI0s3bIYHBIX yKpanHckux raser (Kiev Post, What's On, Ukrainian Journal ),
KOTOpbIE TPEJCTABISIOT HCCIEIOBATEIBCKOE TMPOCTPAHCTBO W BO3MOXHOCTH
MpOaHaIN3UPOBAThH 0COOCHHOCTH ynoTpeOieHus u nepeBoja
JMHTBOCTWJIMCTUYECKUX CPEJICTB B IMpecce.

HayuyHasi HOBM3HA UCCJICIOBaHUSI OTIPEEISIETCS MOCTABIICHHBIMH 3a/1a4aM
¥ COCTOUT B BO3MOKHOCTH HCTIOJIB30BAaHUS MaTEPHAJIOB UCCIIEOBaHMs B paboTax
MO COITMOJIMHTBUCTUKE, TIPH UCCIENOBaHUM aHTIIS3buHON myOnumucTuku CIIIA,
AHIIIMA 1 YKpauHsl.

IIpakTHyeckasi EHHOCTb WCCJICIOBAHUS OMPEACISIETCS BO3MOXHOCTHIO
TEOPETUUYECKOTO U MPAKTUYECKOTO MCIOJIb30BAHUS €0 MaTepHaOB U BHIBOJOB B
XO/JI€ UCCJIeIOBaHUN B 00JIaCTU MyOJUIIUCTUKH, a TAK)KE B KAUECTBE OCHOBBI MpHU
TEOPETUUECKHIX u MPAKTUYECKUX HCCJICTIOBAHMSIX AHTJIOSI3BITHBIX
JMHTBOCTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB U OCOOEHHOCTEM MX MEepeBOojia HAa YKPaMHCKUN

SA3BIK.



Anpobaums. Pe3ynbTaThl Hay4HOU pabOThI anpOOUPOBAHKI 33 CYET YUaCTHUS
B |V PernonanpbHON HayyHO-TIPAaKTHUYECKON KOH(EpEeHIIUU B COOPHUKE TE3UCOB
«AKTyallbHBIE  TIPOOJEMBbl  TPUKIAJHONW JIMHTBUCTHKMA TJIa3aMUd  HAayYHOU
Mononéxu»  (XappkoB, 2014), crathsi «AHIJIOSI3BIYHBIE  OOIIECTBEHHO-
MOJIATUYECKHUE TEKCTHI ¥ BAKHOCTH MX MTEPEBOIAY.

KioueBble  c¢jioBa:  JTUHTBOCTHJIMCTHYECKHE  CPENCTBA,  TPOIIBI,

CTHJIMCTHYCCKUC (1)I/Il“ypI>I, O6HICCTBCHHO-HOJII/ITI/I“ICCKI/Iﬁ TCKCT.



ABSTRACT

This paper investigates linguostylistic means of English socio-political
texts and their representation in translation. The amount of work is 102 pages,
excluding the list of literature used, which includes 99 items, and 5 annexes.

The paper represents the works of N. S. Bolotnova, V. S. Vinogradov, V.
G. Gak, V. I. Karaban, V. N. Komissarov and other prominent linguists who
were involved in developing the stylistic analysis. In the study of features of
socio-political texts and their translations such prominent scientists in literary
theory as V. V. Vinogradov, 1. I. Konalyk, L. I. Matsko were involved; a proper
study of the linguostylistic means works was performed by writers such as 1. V.
Korynets, L. I. Matsko and V. P. Moskvin.

The topicality of our research is based on the increasing interest in socio-
politics nowadays. They play the role of propaganda and instruments of ideological
struggle. The amount of annually-published socio-political texts that are oriented to
the foreigners (English-speaking people) is quite large and gets even bigger. They
include political performances and publications of international, governmental and
public materials. Therefore, research in linguostylistic means of English socio-
political texts is a necessary and interesting aspect of this speech genre studying.

In this context, the aim of this study is to consider the main features of the
English public and political texts, characterize the linguostylistic means and
investigate the features of their translation form English.

For the purpose of study we have set the following tasks:

- to investigate the general characteristics of the English socio-political text;

- to consider the specificity of the genre and typology of English socio-political
texts;

- to consider the vocabulary of socio-political texts;

- to identify the existing linguostylistic means;

- to find out the features of lingupstylistic means use in English socio-political
texts;

- to clarify the features of the translation tools in English linguostylistic socio-
political texts.

The object of this work is English socio-political texts.



The subject of the study are the linguostylistic means of socio-political
texts and their translation.

During the research we have used the following methods: a method of
deduction, analysis and synthesis method, the method of classification analysis,
comparative analysis, descriptive method.

The research materials we have used were the publications of American
and British newspapers (The Guardian, The New York Times, The Wall Street
Journal, BBC International version, Daily Newspaper) and Ukrainian newspapers
in English (Kiev Post, What's On, Ukrainian Journal ), which give space for
research and analysis of the use and translation peculiarities of the stylistic
devises in press.

The scientific novelty of the research is determined by the tasks set and
lies in the possibility of using its material in the works of sociolinguistics, the
study of USA’s, English and Ukrainian publicistics.

The practical value of the research is determined by the possibility of
theoretical and practical use of its materials and findings during the research
works in the further research in linguostylistics and socio-political texts.

Testing. The research results are tested with help of participation in the IV
Regional Scientific Conference in the book of abstracts “Recent issues of applied
linguistics by the eyes of young scientists” (Kharkov, 2014) article “The
Significance of English Socio-Political Texts and Their Translation”.

Key words: linguostylistic means, literary trope, figure of speech, socio-
political texts.



